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Rezumat
Despre terminologia costumului aromân de fată 

din Macedonia de Nord
În articol se face o prezentare a terminologiei costu-

melor tradiționale aromânești de fete. Costumul tradiți-
onal aromânesc de fată este asemănător cu cel femeiesc, 
dar include mai puține obiecte (în special, n-are cârpă 
sau maramă, nici podoabe). Autoarea încearcă să anali-
zeze terminologia acestor costume în contextul comun al 
terminologiei portului popular al popoarelor romanice 
orientale. Pentru scrierea acestui articol au fost utilizate 
materialele colecției НВФ1 126 a Muzeului de Antropo-
logie şi Etnografie „Petru cel Mare” (Kunstkamera) AŞR, 
interviurile cu designer-ul din orașul Știp (Macedonia 
de Nord) V. Dimitrijeva-Kuzmanoska, care este autoarea 
replicilor costumelor din această colecție, materiale din 
diverse dicționare etimologice și explicative, atlase ling-
vistice, precum și publicații etnografice și etnolingvistice 
dedicate portului popular și terminologiei vestimentare. 
Principalii termeni discutați în acest articol sunt cămeașe, 
poală, cheptar și fustanelă. În text se relatează despre teri-
toriul răspândirii acestor cuvinte și semnificațiile pe care 
le poate avea fiecare dintre ele. Trebuie să menționăm că 
semnificațiile, care au devenit fixe pentru aceste cuvinte la 
aromâni, pot diferi de cele mai comune pe întreg teritoriul 
existenții lor. Astfel, cuvântul poală înseamnă șorț, cuvân-
tul cheptar – plastron (bavetă), fustanelă – rochie. 

Cuvinte-cheie: aromâni, costumul tradițional, ter-
minologia portului, limba română

Резюме
О терминологии арумынского костюма  

девочки из Северной Македонии
В статье идет речь о терминологии традицион-

ных арумынских костюмов для девочек. Традицион-
ный костюм арумынской девочки похож на женский, 
однако включает в себя меньшее количество предме-
тов (в нем отсутствуют, в частности, головной убор 
и украшения). Автор предпринимает попытку рас-
смотреть терминологию этих костюмов в общем кон-
тексте терминологии традиционной одежды восточ-
но-романских народов. Источниками для написания 
статьи послужили: материалы коллекции НВФ1 126 
Музея антропологии и этногрaфии им. Петра Вели-
кого (Кунсткамера) РАН, интервью с дизайнером из 
г. Штип (Республика Северная Македония) В. Дими-
триевой-Кузманоскa – автором реплик арумынских 
народных костюмов, составивших эту коллекцию, ма-
териалы различных этимологических и толковых сло-
варей, лингвистических атласов, а также публикации 
этнографического и этнолингвистического характе-

ра, посвященные традиционной одежде и ее термино-
логии.  Основные термины, рассматриваемые в статье 
– cămeașe, poală, cheptar и fustanelă. В тексте говорится 
о регионах распространения этих слов и о значени-
ях, которые может принимать каждое из них. Следу-
ет отметить, что значения, закрепившиеся за этими 
терминами у арумын, могут отличаться от значений, 
наиболее распространенных на всей территории их 
бытования. Так, слово poală обозначает фартук, слово 
cheptar – нагрудник (пластрон), fustanelă – платье. 

Ключевые слова: арумыны, традиционный ко-
стюм, терминология одежды, румынский язык

Summary
About the terminology of theAromanian  

girl’s costume from North Macedonia
The article deals with the terminology of traditional 

Aromanian girl’s costume. The traditional costume of Aro-
manian girl is similar to that of a woman, but includes fewer 
items (in particular, it lacks a headdress and jewelries). The 
author attempts to examine the terminology of these costu-
mes in the general context of the terminology of traditional 
clothing of the Eastern Roman peoples. The article is ba-
sed on the following sources: materials from the collection 
HBФ1 126 of the Peter the Great Museum of Anthropology 
and Ethnography of the Russian Academy of Sciences, an 
interview with a designer from the Shtip (Republic of Ma-
cedonia) V. Dimitrijeva-Kuzmanoska – the author of repli-
cas of Aromanian folk costumes that made up this collec-
tion, materials from various etymological and explanatory 
dictionaries, linguistic atlases, as well as ethnographic and 
ethnolinguistic publications that deal with clothing and clo-
thing terminology. The main terms discussed in the article 
are cămeaşe, poală, cheptar and fustanelă. The text contains 
the list of the regions where these words are distributed and 
the discussion about their meanings. It should be noted that 
the meanings that have become fixed for these terms among 
the Aromanians may differ from the meanings that are 
most common throughout the territory of their existence. 
Thus, the word poală means an apron (plastron), the word 
cheptar – a plastron (bib), fustanelă – a dress.

Key words: Aromanians, traditional costume, clo-
thing terminology, Romanian language

Aromânii sunt o ramură a populației romanice 
orientale din Balcani. Ei trăiesc în diferite regiuni ale pe-
ninsulei, în special în Macedonia. În tradiția istoriogra-
fică românească, aromânii sunt considerați descendenți 
ai vorbitorilor limbii protoromâne înainte de divizarea 
acesteia în dialecte (Guia 2014: 16). Timp de mai multe 
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secole, baza economiei aromâne a fost transhumanță. 
Din secolul al XVI-lea, ca urmare a urbanizării active 
din Imperiul Otoman, mulţi aromâni au început să se 
stabilească în orașe (Carageani 1999: 28). Strămoșii aro-
mânilor, care trăiesc astăzi pe teritoriul Macedoniei de 
Nord, au fost imigranți din orașele Gramoste şi Mosco-
pole, precum și din unele zone ale Epirului şi Pindului 
(Capidan 1942: 16; Minov 2021: 216).

În acest articol este vorbă despre terminologia 
portului popular al aromânilor grămosteni din veci-
nătatea orașului Știp. Orașul Gramoste, de unde pro-
vin grămostenii, era situat în munții  Gramos (Grecia, 
provincia Macedonia, ținutul Castoria), la o altitudine 
de 1600 de metri. Gramoste a fost una dintre cele mai 
bogate așezări aromâne în secolele XVII–XVIII. Dar 
la începutul secolului XX, acest oraș, distrus de două 
ori de raiduri banditești, avea doar 20 de case. Aromâ-
nii grămosteni s-au răspândit în diferite localități din 
Macedonia, Albania și Bulgaria (Capidan 1942: 16). 
În zilele noastre comunitatea aromână din Știp este a 
doua ca mărime în Macedonia după cea din Skopje (în 
2002 avea 2.074 de persoane) (Cain 2013: 85). 

Foto 1. Cămeașe (bluză de fătă). НВФ 126-1/1.  
Din colecția MAE RAS. Aromâni, Macedonia de Nord. 

De V. Dimitrijeva-Kuzmanoska 

Foto 2. Cămeașe (cămășă de fătă). НВФ 126-2/1.  
Din colecția MAE RAS. Aromâni, Macedonia de Nord. 

De V. Dimitrijeva-Kuzmanoska

Fondurile Muzeului de Antropologie și Etno-
grafie „Petru cel Mare” (Kunstkamera) al ARȘ con-
țin o colecție de replici ale costumelor aromânești de 
fete. Vangja Dimitrijeva Kuzmanoska (maced. Ванѓа 
Димитриjева-Кузманоска), designer și lector al Aca-
demiei de Arte a Universității din Știp (Macedonia de 
Nord), a confecționat aceste replici în anii 2010 și le-a 
dăruit Kunstkamerei2. Replicile reprezintă costume 
de fete de 6-7 ani, tipice pentru aromânii-grămosteni 
din județul Știp. Ele sunt făcute după modelul costu-
melor originale, care au fost păstrate în casa bunicii 
sale, doamnei Vangja Šterjova-Gucanj (maced. Ванѓа 
Штерjoва-Гуцањ), în satul Sofilari. Costumele au cro-
ială tradițională, dar sunt confecționate din țesături 
de fabrică. Fiecare dintre aceste două costume (НВФ 
126-1/1,2,3,4 şi НВФ 126-2/1,2,3,4) este compus din 
cămașă sau bluză (arom. cămeașe), rochie fără mâneci 
(arom. fustanelă, maced. фустан), șorţ (arom. poală) 
și bavetă / plastron (arom. сheptar, maced. гушник). 
Bluza НВФ 126-1/1 (Foto 1), cămașa НВФ 126-2/1 
(Foto 2) şi bavetele НВФ 126-1/2 şi НВФ 126-2/2  
(Foto 3, 4) sunt cusute din țesătură albă de bumbac. 

Foto 3. Cheptar (plastron). НВФ 126-1/2. Din colecția 
MAE RAS. Aromâni, Macedonia de Nord.  

De V. Dimitrijeva-Kuzmanoska

Foto 4. Cheptar (plastron). НВФ 126-2/2. Din colecția 
MAE RAS. Aromâni, Macedonia de Nord.  

De V. Dimitrijeva-Kuzmanoska
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Rochia НВФ 126-1/3 (Foto 5) și șorțul НВФ 
126-1/4 (Foto 6) sunt confecționate din catifea arti-
ficială neagră.

Foto 5. Fustanelă (rochie de fătă). НВФ 126-1/3.  
Din colecția MAE RAS. Aromâni, Macedonia de Nord. 

De V. Dimitrijeva-Kuzmanoska 

Foto 6. Poală (şorţ). НВФ 126-1/4. Din colecția MAE 
RAS. Aromâni, Macedonia de Nord.  

De V. Dimitrijeva-Kuzmanoska

Rochia НВФ 126-2/3 (Foto 7) și șorțul НВФ 
126-2/4 (Foto 8) – din catifea roșie închis.  Bavetele, 
rochiile și șorțurile sunt împodobite cu împletitură.

Costumul femeiesc al diferitor grupuri de aro-
mâni conține aceleași piese. De exemplu, costumul 
aromâncelor din Dobrogea în prima jumătate a se-
colului XX includea fustane, cheptar şi poală. Folo-
sirea catifelei era tipică pentru costumele de vară ale 
femeilor şi fetelor aromâne încă în secolul al XIX-lea. 
Albul, negrul și roșul violaceu erau printre cele mai 
comune culori ale îmbrăcămintei aromâne. Tipică 
pentru costumele aromâne este şi împodobirea cu 
împletitură (cu găitan) (Arta 1979: 22-25). 

Termenul cămașă (cu diferite variații fonetice) 
aparține celui mai vechi strat terminologic (Mihail 
1978: 79). Limba română a moștenit termenul latin 
care presupune o formă originară сamisia, -a[m], cu 

i>é diftongat ulterior în eá sub influența lui /a/ din si-
laba următoare. Rom. comună *cămeaše a dat daco-
rom. v. cameaše, -ă, dacorom. cămaše, -a, cămešă; ar. 
cămeaše; megl. cămešă; istr. cămeše. Variantele fonetice 
ale cuvântului în dacoromână: camașă, cameșă, căma-
șe, cămeșă, cămeașă (Moldova), cămeșă (Banat, Tran-
silvania), chemeșă, chemeșe, chimeșă, chimeșe (Mara-
mureș, vestul Transilvaniei, Banat) (Mihail 1978: 79). 
Reflexe similare ale formei latine apar în limbile roma-
nice occidentale, precum și în albaneză (cf. sp. şi port. 
camisa, fr. chemise, ital. camicia, alb. këmishë etc.) 
(Mihail 1978: 79; Papahagi 1965: 264; Fjalor 1980: 814; 
Gjergji 1988: 175-187, 257; DEX 1998: 150). 

Foto 7. Fustanelă (rochie de fătă). НВФ 126-2/3. 
Din colecția MAE RAS. Aromâni, Macedonia de Nord. 

De V. Dimitrijeva-Kuzmanoska 

Foto 8. Fustanelă (rochie de fătă). НВФ 126-2/3. 
Din colecția MAE RAS. Aromâni, Macedonia de Nord. 

De V. Dimitrijeva-Kuzmanoska

Cuvântul cheptár (sg. n.) în limba română este 
varianta dialectală a cuvântului pieptar (<piept). 
Rom. piept, arom. chieptu (keptu, qept)³, megleno-
rom. și istr. chiept provin din lat. pēctus (Ciorănescu 
2007: 596; Papahagi 1965: 598; Neiescu 1997: 112; 
Saramandu, Nevaci 2020: XI). T. Papahagi în „Dic-



REVISTA DE ETNOLOGIE ȘI CULTUROLOGIE 43ISSN 1857-20492025, Volumul XXXVIII

ționarul dialectului aromân” dă două semnificații 
ale cuvântului keptar / kiptar: 1. veste sans manches 
(vestă fără mâneci), 2. morceau de toile blanche que 
les femmes portent sur leur poitrine (bucată de pân-
ză albă pe care femeile o poartă pe piept) (Papahagi 
1965: 598, 606). Cuvântul pieptar cel mai des se fo-
losește în limba română în sensul: 1. „obiect de îm-
brăcăminte (de postav, de lână etc.) fără mâneci, care 
acoperă ca o vestă partea superioară a corpului” sau, 
în sens mai restrâns, „cojocel scurt din blană de oaie, 
fără mâneci, adesea ornamentat, încheiat în față sau 
pe umăr”4. Alte sensuri răspândite ale cuvântului 
sunt: 2. „obiect de metal, de zale sau de piele groasă, 
care acoperea pieptul și spatele luptătorilor din ve-
chime, apărându-i de loviturile adversarului”, 3. „cu-
rea lată la hamuri, care trece pe sub pieptul calului” 
(DEX 1998: 791). Forma cheptar se folosește pentru 
vestă fără mâneci în Moldova, Vrancea și Transilva-
nia (Молдаване 2010: 310; Florescu 1958: 30; ALR 
Transilvania IV 2006: 340). În partea de nord-est a 
Banatului românesc şi în unele zone ale Transilva-
niei, se întâlnește forma ceptar (ALR Banat III 1998: 
106; ALR Transilvania IV 2006: 340). În Țara Oaşului 
(la nordul Maramureșului) denumirea cheptar este 
folosită pentru platcă dreptunghiulară viu colorată 
cu ornament geometric sau floral, cusut sau  țesut, 
în jurul gâtului a unei cămăși femeiești (Bănățeanu 
1955: 8, 15-16). Termenii asemănători înseamnă 
haină scurtă fără mâneci în unele dialecte slave. Cu-
vântul киптар în graiurile bulgare poate fi utilizat în 
sensul „cojocel scurt din piele de oaie, cu blană pe in-
terior, fără mâneci” (jud. Silistra în Dobrogea de Sud) 
și „haină scurtă fără mâneci, confecționată din piele 
sau din stofă” (bulgari basarabeni, s. Katlabug (până 
2024 Suvorovo), jud. Izmail, reg. Odesa, Ucraina) 
(БЕР II 1979: 376). Bulgarii din Dobrogea de Sud, 
probabil, au împrumutat acest cuvânt de la aromâni, 
bulgarii basarabeni – de la moldoveni. Din limba ro-
mână cuvântul к птар / кiптар a întrat în ucrai-
neană (în graiul huțan), unde se folosește în sensul 
„cojocel scurt din blană, fără mâneci, de obicei orna-
mentat” (Гуцульськи 1997: 93; Florescu 1956: 25). 

Termenul fustanelă, care în acest caz înseamnă 
rochia, este asemănător cu albanezul fustanellё „fus-
tă tradițională de bărbați (inițial, probabil, partea de 
jos a cămășii), răspândită în unele zone ale Albaniei 
și Greciei„ (Gjergji 1988: 16, 110-113, 124-125, 145-
146; Новик 2016: 181). Conform „Dicționarului 
dialectului aromân” a lui T. Papahagi, cuvintele fus-
tanelă și fustăn’eauă sunt folosite în sensul ‘fustă tra-
dițională de bărbați’, fustane – ‘rochie’, fustă – ‘fustă’ 
(Papahagi 1963: 483). 

Cuvintele cu aceeași rădăcină sunt rom. fus-
tă (reg.  fâstă, fuştă)5, ar. fuşta, megl. fusca, bulg. 

și maced. фуста ‘fustă’, ‘partea de jos a rochiei’, 
фустан ‘rochie’, tur. fistan ‘rochie’, pers. fistān ‘fus-
tă (de jos)’, arab. fustān ‘haină purtată pe deasupră’ 
(Mihail 1978: 96; ALRM II 1967: 999; Гирфанова: 
387; Дигитален). Este posibil că rom. fustă < gr. n. 
φούστα< it. fustagno ‘țesătură densă din bumbac cu 
finisaj periat’ < lat. medieval fustaneum ‘bumbac’. 
După părerea lui A.  Ciorănescu, din forma greacă 
φούστα provin cuvinte albaneze fustë ‘cămașă fe-
meiască’ și fustan ‘rochie’, cele bulgare фуста ‘fustă’ 
și фустан ‘rochie’ (Ciorănescu 2007: 348). Autorii 
dicționarului împrumutărilor turcice în limbile sud-
est europene presupun, că forma turcă  fistan ‘rochie’ 
(cf. pers. fistān ‘fustă’ şi arab. fustān ‘haina exterioa-
ră’) a fost mediată de către limbile greacă şi italiană 
(Гирфанова: 387).

Conform „Dicționarului dialectului aromân” 
(1963) a lui T. Papahagi, cuvântul poală (sg. f.) la aro-
mâni poate însemna ‘șorț’, ‘partea de jos a corpului’, 
‘genunchi’ (Papahagi 1963: 870). Folosirea termenu-
lui poală  pentru șorț  la aromâni au menționat și au-
torii atlaselor lingvistice  (ALRM II 1967: 1001). Fo-
losirea acestui cuvânt în sensul  ‘partea de jos a unui 
veșmânt’ este menționată în altă ediție a „Dicționa-
rului dialectului aromân”  (Papahagi 1974: 1002). În 
limba română cuvântul poală (mai des se folosește în 
pl., poale), în contextul terminologiei vestimentației, 
de obicei se folosește în sensul ‘partea de jos a unui 
veșmânt femeiesc sau a unor obiecte de îmbrăcămin-
te (încheiate în față); tivitură a unui obiect de îmbră-
căminte; partea de la talie în jos, mai largă, a unor 
veșminte; (pop.) fustă’ (DEX 1998: 812-813; Mihail 
1978: 59). Aceste cuvinte provin din sl. v. pola (lite-
ral ‘jumătate’). Cf. bulg. пола ‘partea de jos a unui 
veșmânt’, ‘fustă’, ‘o parte separată a unui covor țesut 
manual’, ‘un cercevel a unei uși duble’, maced. пола 
‘partea din faţă, dreaptă sau stângă a unui articol de 
îmbrăcăminte (palton, rochie etc.)’, ‘partea inferioară 
din faţă a unei haine lungi și pliate pentru femei’, ‘un 
cercevel al unei ferestre sau al unei uși duble’, ‘o parte 
separată a unui covor țesut manual’, sârb. пола ‘o par-
te separată a unui covor țesut manual’, rus. v. пола ‘o 
bucată de țesătură’, ‘perdea’, rus.  пола ‘partea de jos a 
unui veșmânt cu deschidere în față’, ‘o pânză suspen-
dată (a unui cort), care poate fi aruncată într-o parte’, 
sloven. pola ‘un cercevel al unei ferestre’ etc.  (Mihail 
1978: 59; DEX 1998: 812-813; Ciorănescu 2007: 613; 
БЕР: 491-492; Дигитален; Фасмер 1987: 306). 

Toți termenii discutați aici, legați de portul popu-
lar aromân, își găsesc analogii pe teritoriul răspândirii 
limbii dacoromâne, dar și în limbile popoarelor veci-
ne. Or semnificațiile, care le-au primit aceste cuvinte 
la aromâni, sunt în majoritatea cazurilor diferite de 
cele mai comune pe întreg teritoriul răspândirii lor.

https://ru.wikipedia.org/wiki/%C8%9A
https://ru.wikipedia.org/wiki/%C8%9A
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Note
¹ 	 Această abreviere chirilică înseamnă Fondul au-

xiliar științific (rus. Научно-вспомогательный фонд).
² 	 Vangja Dimitrijeva-Kuzmanoska s-a născut în 

1978 în familia aromână Gucanj (maced. Гуцањ), în satul 
Sofilari din județul Știp. Este absolventă a Universității de 
Artă şi Design din Cluj-Napoca (România). A participat 
în diferite proiecte muzeale macedonene și internaționale, 
de exemplu, în proiectul „Cu Tenda: stories, images and 
sounds (living memory on the Southeastern Europe)” 
(2015–2019), dedicat culturii şi istoriei unor grupuri etni-
ce din sudul și sud-estul Europei: aromânilor, caracacea-
nilor și unor comunități din regiunea Mito la sudul Ita-
liei și susținut de către Comisia Europeană (v. Cu Tenda 
2018).

³ 	 Găsim ortografia acestui cuvânt aromân chiep-
tu la A. Ciorănescu, keptu la T. Papahagi și qept la N. Sa-
ramandu și M. Nevaci (Ciorănescu 2007: 596; Papahagi 
1965: 598; Saramandu, Nevaci 2020: XI). 

4 	 În diferite graiuri românești, acest articol ves-
timentar poate fi denumit și prin termenii cojoc, burdic, 
burduş, bundă, vestă, laibăr, becheş etc. (Mihail 1978: 107-
108).

5 	 Cuvântul fustă există în limba română literară și 
în graiurile răspândite  în zonele sudice și estice ale Româ-
niei – în Oltenia, Muntenia, Moldova și Dobrogea, și foar-
te rar se întâlnește în Transilvania (ALRM II 1967: 999; 
Mihail 1978: 96).
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